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« Audiovisual translation (AVT) is the process of transferring a message from one
language to another in films, television, and other screen media, wherebothsound

and 1mages are combined. It coversdifferent practices such as subtitling, dubbing,
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voice-over, narration, surtitling for theatre and opera, subtitling for the deaf and

hard-of-hearing (SDH), and audio description (AD) for the blind. »'

SV 8 gal A e Al U8 dgles 8 (AVT) L pead) dpeand) das sl
Lo Bygeally Cigeall aaing Cus AL e sadiaal) Jailugl) (e lajaeg (g9aialilly
A86d) dan sl cayadl ¢ ) gabenl) cdaliall (Aiaill dasgil) 1 Jie JIKET B2 e

rendl Ciaaslly caand) Calaiag paall (aladS daa ) ¢y dumpusall il
(Liens) - rad) ey (b piSall

Graic o 5 4l Laadls cdyead) dumand) danill Chupail 2o ) kil xie
o it ¥ Y el plgl b e Calian g8 ()5l Cigaall) ol
398 puads b Al L lgale (aped Lang ABLAIL Lan s s chadh Ay giSall (a gucail)
Gaag Loy daa il (o Galll Byg puag (AALA dalia jraay (gl (Bria Jie dals
e53 ol Al dunand) dan i) o Caapeill (i (IS guall ol Bypeall B
Caaglly Sigaall Galailly dalilly daaill daasll e JISE1 520 Joadi s )3aly
ey cdilite Cilals Al o a3)85 Jlaall 138 &350 o J gl 13ag . onand)

el sl aall i Lald il gl salall sganll

L Jorge Diaz Cintas & Aline Remael, Audiovisual Translation : Subtitling, Routleddge , London and New york,
2014, p 9-13.



gkl kLY J NI Jadll

A yeail) Lanand) dan il 90 5w 4l (B eSS Gl 13a aal o) sl oS <Sdly
ot Al AR e LS i 3 jma ady el iy Jaalgill Al oS
cdaldy dale JSin ddoally Adpaall Hi (8 aaludy craeandl Bl (ginall Jand
gayli 2.1

e palill ) Al A gt Leinal) ysels ae T A yead) dunend) dan il )l
Leised) g ol silainnad) Slea mast GAY) & 5ia) Lavie (1895 diw ib

3 daidl) ZHal saliall g s sie Guglie (gerdiun Gsansiall OIS cdialial)
o Lanll Agdall Bl jiies dayyhall 038 i€y ¢ inY) jsgenll Jsall Ja
Cinveal Ly cAalalill DY) 58 DY) e 2aa i jeda il ydall Llg aay Al
Jsal) pecs Jla i Bsnalls A 3 ol sgand) Y ¢ ST daail) ) dalal
(b Bany ASa) o2 Ja L) lS)d clgla il Bl b LA il
S culS LY Mgl e ol 5S4l oda (K cBasmia colily dais abdl) gt Jia
Ja b Gianla) k) aseat] dalially Laail) das il @ pain Loy (Bkeag
Laaa¥! )y ccbizmadll die dalig calll g0 gag callall alea DY)

Wil 8 SLELA €l LI e G yeanl) Doeandl dan il Ay canlSY)
Lyl dpmand) dan il 205 ol aally L Cilselly Cipnlad) ) G5l e cAnasl

Fea ) ¢ Sl Gabaill Jio 5aae YIS Jodil Cuag y oo DY) e juai



gkl kLY J NI Jadll

o el Slaa s (sl rand) Coagl) (pandl Cilaiag acally Lalal
yead) Gamaud) danjil) das bl 138 JS T ol Qlall dan i g ccuguy)
Bamand) Aaaill AL Y1 58 o oy eByealeal) il Tas Tagas aads Ylaa
N A e malylly Y Sl cimec WY clgilay die daali 5,88 culS 4 ypeal)
5Sall oda il il g ye g - mnall Lgaans (e ddidall LGN cu g gyl
pe Sl e 5ol 2] g gy e by cAalll AKE Cge da e Caad Ll
e OIS e il sang ¢ dyiall gandll Hlaml b cygnialill Hogla aad .l yaall
ledsas O LS+ jpgandl clalal Cuntiond dlaje JS 8 shiis & pecl] Linandd) das 5l
0Sas Aalall clalia¥) (550 daddy ¢daaY) saag caalail) e Busa Yl S
el Cileaiag duig SN Clal s Zaad )l 560 pa casally - suliiall Lgieal

5 ol g ¢ oan Sy (6] (e ST A yeall dumand) dan il g0 aal (i)
A A8l iy allad) Jacalgill 81a) cjla y oai DY) s o i
clly Lo dialeal) Leinadl 8 &0l cpgliad) ae ddasen iy ) 880 ) ns 1305

el 8 bl Clalag Lnglgi€all jolai aa paicas layslat Oy cadaTig ot

ol (ogd ¢ pain olat 3 ) Le dopead) Lnand) dea gl o) Jodll (e cale JSiug

iy Ly lg Ganalilly Laisad) 3 a3 IS ae i s cAiies Alaje e CgE

1 Jorge Diaz Cintas, Audiovisual translation comes of age, Roeham to nuniversity, UK, pp 1-9.
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= They'shouldn’t have been here
- But somebody sent them. \

Intralingual subtitling (often in closed captions) consists in the transfer of the
dialogues into text in the same language, but with the necessary synchronisation
constraints. It is similar to the SDH, but not exactly the same:intralingual
subtitling is aimed at L2 learners and people with slight listening disabilities, and

does not involve extralinguistic features.!

Zoxd JSa 4 Wle eda allg (Intralingual subtitling) saslgll 4all) Jala da sl
e Lgeatt Ll Qi€ pad ) ljlgall Ja3 & w8 (Closed caption)aalis
¢ (SDH)gaudl) Cilaung puall dialiadl) den i) 4 g - palill LaDU) 302l 5le ya
Al Aall) abeia Chagios Baaloll Zalll Jals da el () ) ¢ alas Lgald b cacd LSl
oailadll et Yy (Al danaw Clle] o Osilay () Galasl (L2 learners)

(les ) (extralinguistique fratures).dalll (e s )

1Ana Isabel Hernandez Bartolme, Gustavo Mendiluce Cabrera, New trends in Audiovisual translation : the latest
chalenging modes, University of Valladolid, Miscelanea : a journal of english and American studies 31, 2015,
p94.
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:(Multi-language subtitles) il (L da )3

Qu.OI qu'il

" it consists of one non-stop line displayed with no interruption. This translation

can be displayed either above the stage or on the backs of the seat. »!
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IRemache Assia, Techniques used in Audiovisual translation between Dubbing and Subtitling, Misdakia,
vol06(N01), 2024, p140.
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« L’mterprétation peut s’effectuer de trois facons : consécutive ou abrégée (lors
d’une interview d’un politicien, d’un sportif, d’un chanteur... a la radio),
simultanée (en direct) ou en différé, pour des débats télévisés, des présentations

comme sur la chaine Arte, ou encore grace au langage des signes. »l

3 S) Brmpall of Aaaliil) dan i s daeaty udlad BV Digadll danal) ke

Cull ) Bpabad) Lanjilly (DY) e ilial) ) Cpacali)ll ol Cpbond) DLl
Aandiall (ym g yally duiguialill clplaliall 8 Jewied ) cAligall dasnsill & o sdlaal
(Lieay) -5)laY) daly Al DA (e ol CArte’ 518 e diag jeal) olli Jie
i Y g pgilad i) Lega el G il ill Bl Al duyodl) dan il )
zabll s e Dle) 8 Ll lasas s da Al le@ll) f 5,0€0) cyigal) e
i o B b el GaSy dsasall clsall ol i) A g cdumilsl)
e & WiV ol Ljadl pdional) ey ¥ Cums cCalaally HISEY) Jols Jagaas clalil
iyl S g cagdl) ggu it o aclay (5)s8 anjie dgag Of LS Laalel JI&

DAY QY A8y el Jseas (laa g oY) diidy dojan el b

:(Voice Over) aaail) dabali (7

lyves Gambier, la traduction audiovisuelle :un genre en expansion, Meta, Journal des Traducteurs, volume 49,
numéro 1, 2004, p3.
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Y mabll agh e Gl acles dilide Byl aagt Lpead) Daeddl danjil) b
b Lals A3la sag ('VOICE OVer' s Cusld llia 3yll) s3a (g5 - (93 iy
Jeead SAT Cipeas dan il Ciadany o) cisaall ol 4 @Bl cbiaslhl)

Al

Voice over is an audiovisual translation mode where the original speaker’svoice
is lowered, and the translated voice is added a few seconds later, usually ending
at the same time as the original. It is commonly used in documentaries and

interviews to keep a realistic effect.!
il & L) aaial) Cigan (yabd 40 2 Lyl Darand) dan il b igll s
Cigea O B (ligeal) pend Cuns cdansil) a3 ALE g o3 g ol anjie Cigea
(Uian ) - oa8ly aolla elac cDlaally lidilisl) 8 Bale padind . oedagl ()5S dan il
) Jand) dadly e Laliall (p pang sbad L) daliall o Joil) oKa
i dy Ll La) sl Cigen b Y sed ¢ jseanll dagh Ligess Gy (g
Fashaal) Jiil Guslio [l dlany Los cmsangy Tan il Cagan Gilin) o Ui fguian 4l

cdguy (b IS

(voice over commentary): jal) galaill(8

1Ana Isabel Hernandez Bartolme, Gustavo Mendiluce Cabrera, New trends in Audiovisual translation : the latest
chalenging modes, p95.
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a3l gl 138 G iags O pgall e ¢Sl Galal) Caupas ) i o g
Jii e bl ol aaiall s peaiis ¥ s daaidal) gl G5 gall) ol
EaaY) agh o aaliadl seluy sl ol 7)d dila) ) clld Slaty Jy cJadh DI

« Voice-over commentary : where a narrator adapts the program or film by adding

comments and information to align with events. »'
e Aila) D o aldl 5) o) CaSiy (bl ase O 585 5 el el

(e ) alaa¥) ae il cilaglaas

Glaall Jaxiy 38 e Lalogy HBY Ngem mpmy A0 galin & DBl daee e
sagall aasicd il cale Al Ol Lo Ji il aall sda o UG igeal

" S0y 8 daalal) 5L d) ) cdalad) Yl das
‘ b elly 8 daldll sladl Hlaa)) Lo cdalal)l Y aaYg \

Ss Ginall madas e e Lachy Gsld ey iseall el o) Jodl) (Ko il
o et Va8 Al ol yuniilly ilaglaally 28 liall ae 43 A jead) Lumand) &)

Jaaag daliall

:(Supertitles)dliyudi (9

IREMACHE Assia, Techniques Used in the Audio-visual Translation Between Dubbing and Subtitling, p140.
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- God's vengeance destroys the wicked.

- Yet ours is a God of pity.

Jsgeall dals Al chels 3 c@iaal) A yeanl) dnacd) Las ll L aal (e Al ) 22
A sganll il cia o) Auial Gl o3 Sl daall (g pal) aghy daslia )
i cdagall COMAly mpally Dig¥) Jie V) (9idl) pust pay cAald Cagyle
i e 5 o) 098 (gp8 IS sliaall gl Aglaiall ageail) (3853 Ay ala] 89y
Adl) il el ¢ jogandly Guilidll G dablialgs dlussS Alyudl cijgls ling Lyl

Auleling Ygai il

Les surtitres sont des traductions projetées au-dessus ou au-dessous de la scéne
lors de représentations en direct (opéra, théatre, concerts, conférences, etc.)
consiste a afficher la traduction des paroles chantées ou parlées afin d’aider le
public a mieux comprendre le spectacle. Similaires aux sous-titres de cinéma,
ils peuvent étre présentés en blocs de lignes ou sur des écrans individuels. On
trouve aussi des surtitres intralinguistiques, destinés aux spectateurs de la méme

langue!.

1Jean Marc Lavaur, Adriana Serban, La traduction audiovisuelle, approche interdisciplinaire du Sous-titrage,
p39.
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St ARl Sala slan cpaaliaall mi gh . p) jogan Ao BLEI ST Al gl
o dud gl 3 il LS dalall clalia¥l (gd palaadl Sl 4l e
camenll Lganliny AS 5 dupas ) i) (ayell Joaty clebiatng oD LY aolal
b3 gl gl caahia) Lega

:(Interpretive translation) ) glaiall daa i) (10

5385 dapudd) SebAll Blea Om pand A Auyedl) dan il JISET (e Byslanall dansill aa
&l plainds Ldiagiad) ARl L) Qs paill e 8ydlie el JB e aaiall
el a3 (o aa i) e kel Gua Eallg LA Y laall 3 Loagead (Aalide Cilsa

sgeall A8y de ey
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La traduction a vue est une traduction immédiate d’un texte écrit (comme un
script, une liste de dialogues ou des sous-titres déja existants) vers une autre

langue, sans préparation préalable.!
Lans ol Chlos Al ) gyliw i cagiSa ail Ly danfi & Bshaiall deasl)
(Lanf) - Base pamnt (990 s 431 ) ydlae Ll o o)Al daly Bals
Al Sllledll 8 dald dejon A3l jala Gslanl didee Blal i yskaial) daasill )
053 Wisaghs Al (ageatll Aatlia jpganl] et g - Auilaisadl s pgal) Jia Zsdly
Jii 8 Al Aejull (o qant Aaga Als lelan Lea s danjs alae) U
PRTN|

: (Audio description) Jgall ciagll (11

AD)) 2

el lgdl ss (g5 el o granal cAipall el il 8 sl slail) Jha b

3l sl aladly) @l b L cgrad) (grinall (ha 8aliaY) o il aias

lyves Gambier, La traduction audiovisuelle : un genre en expansion, op-cit, p3.

18



gkl kLY J NI Jadll

Gy Lo agd agd i Al ¢ rand) Crngll A gl sda )l (ag o ead) Cilaia

RER NG PO TR RS

Audio description is a type of audiovisual translation that explains visual
elements of a film or program such as actions, settings, and expressions using

words, so that blind or visually impaired people can follow the story.
OsasSall (K a e lalll alasinls uleilly (ST (JladY) Jie malipdl ol ALl

(Liany) -dadll daglia o el Cileua

DY) daial yeaill Cileuag (b si€all alol QL) i Ay puin Ay crasadl Conasl)
i cdad Slaa¥) aye o paity ¥ sed LS o (gran Lo agist o g0 galilly
leilaadle (Kar ¥ (A bl Jing gl A (SLeYlg (ilSnyg ciliad i) Choay
il agaad Aoyl Latn GoAYl ol alSy aaiall yedy IS 1agag .kl V)
zledl sn dage Bshad crandl Cheagll aay N L AT Malie (ol de WS L il
S Prall genally & Baindl diis dajd agaiang 2dlelly Gl Alle L aaeall

.d:\cj d.ots

:(Multi lingual production) clall) amia zUdy) (12

IW. BENYAHIA, Audiovisual Translation, Université Ali Lounici, Blida 2, Faculté des lettres et des langues,
Département d’Anglais, 2023, p5.
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Gl sgaall (goina) At Cullf Bac 203 o yead) Lurandl daajill Jlae
oo Cnfian pang ) (lalll antia Y1 5 n bl a3 G (e LAl il
Gl A baagy Gbleall deay A 2 WY e gaill 138 #lang cdegite dagal cibala

,JA&QS&%;M\ @s:.@;shb

Multilingual production refers to a film or audiovisual project in which actors
perform in different languages, and the dialogues are later translated and unified
into a single target language during post-production, most commonly through

subtitling or dubbing.'
ity Gfien 4 Sl (Gpum ran gode ol ol ) bl satia Z L) e
Y] ans Lo dla e ol ddagione sanly Aa1 3 555 lall i o cddhide ilaly
(Liany) bl of duaill daasill alasiuly Gle llig
nly 3 Jee 8 (gally SN ¢ ouil al daga sy iy lalll 2aaie Y
DS Taga Ll allay s et Aalite @lad e Cplies g o et Y g
PR ey - sgenll agdll gy Bazaly deall 55 Jis @blsall angig deagll 3
S Jseash e Bl Z 1Y) e psill 138 may cdalill i Luail) Loajill oo
2aie m Y] agen 1Ay diady o)Ll e My lee cBadalia GLdlA e poalie

Mg Voad ST A Jlael ol Jlall iy ccagnill (pn anliall juian & cilall

IRemache Assia, Techniques Used in the Audiovisual translation between dubbing and subtitling, p141.

20



gkl kLY J NI Jadll

rduail) daa il 4.1
tlgapi . 1.4.1
Y ALY Land e sl Jaid bl of DY) 8 LS Jaad (S LS o
Loyl dayylall 038 Cijaly cdaghy (soinall Aalia (e dalial) €0 Caags «(5yaf dal

el dea sl gl dpail) des il

Ol Blyaily (Jean Mark Lavaur) 558 ¢hle cpa e IS Copy Blacd) 138 <9
t b LS A5 5l (Andriana Serban)

« Le sous-titrage est une pratique de traduction qui consiste a présenter sur
I’€cran, le plus souvent dans sa partie inférieure, un texte écrit restituant le

dialogue original et d’autres éléments sonores ou discursifs. »!
(Lies ) .ol dulad of digea jualicy La¥) lsall Jail clgleul 8 Qe cdalad)

Le sous-titrage ne se limite pas uniquement a la traduction de paroles, mais il
intégre 1’ensemble des €¢léments linguistiques et sonores jugés essentiels a la

compréhension du message audiovisuel .

! Jean mark lavaur, Andriana Serban, la traduction audiovisuelle, Approche interdisciplinaire du sous-titrage,
Boeck, collection dirigée par Mathieu Guidere, p27.
2 Jean mark lavaur, Andriana Serban, la traduction audiovisuelle, p28.
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screen subtitling, wincaps, Jiw ol dbaly dadlpa) Gn geil deajill zaly
cag all cudgr Javea Jie dediie Cilie igtitlevision, eztitles, Spot software

«subtitle workshop, Aegisub, Editsubtitle fi 8s¢ll lgaaiion duilaag clS allg
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sagall yulea ol JalSie ol 2 1) lacal Bpaal) ciliil) aladial duedl o dlsall
c2aLiall daslic didee Jgan

:lgiaal .4.4.1

¢ cpgial e aly g el (griadll agd o ulill Baolise 3 age )92 led dnind)
s A 05k Lag coly Lag cdracsy Lo o Janyy Ll Jaad s cdad lalSl) s i Y
o g cagdlly Bebally g Ll Jie cihlge sk e acluy delall 3a gl

b Aagial) Loaal 505 13 e Wlaily LAl A (addll s,

3Ll ea Jaall 318 .1

caaliall ool Lalll chlga sk 8 Lage Nga e jial) e c@iaal) aleill cilgal Caals

g Las¥lg B0y 5ehall daaii oo 2alial) (sl Guyell A2ll) iljlga 3 3a5 i)
pdlls Aoyl Bl Bylga (pund A aald LS clajially (gordll G aall (e 23
alall e 5)08 s Liall by Aall) aubenl A1 dlisg Lgbean Las laslaall oy

Ladeld iy ol U<

¢3aaall ;8;S_M‘@Lay@uiu.u‘JALS\dﬂ@ﬂlwlwgm”a}hﬁbﬁﬂ\@i S ) pate gl 395 ¢ lany -1
2750= 2021 0
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ol & i clgmse o) Gageail) daa il sy 3yme Canad Aaiadl Of iy lin (g
Lalll agh (o 4fay Laa caaliall (ool Alald dugal )y oliy 3 agess ALalSia daaulas

- S Al (AT il lanl Ll diagas cdanlY) Lgihlea Olils (3ans Lassal
P Sl agdll Sadanl Allad dlusy . 1

(oaill pa (grally orend) Jelill DA o agdll Jgudy sl Sl Ao aads

L g€l 5ygeally crgeall (G JalSiall @lhsy) 5 5e Laa

o Galad g caali s ¢ Jleall a5 gl (aguail) daa il 8ol 3yae ol dn i)
pedll e aeldg cola¥ly HShll o aadn g8 . (seinall ao 2Uiall Jelin i3l

Lo Greailly rondl Y1 e Lea ccagiSall Gailly Cigeall G ganll DA (0
ibde ClilE ga Jualsill .2

Jualsill BT ~ads s e gal A e DISU & o et Y dajicall daal o
o AUy delall (ad (e 1Ty (Bamy (Sl agd (o (paaliall (Saig ¢ AL

275 = il (sal 4 pall Aalll uats 8 Lea 505 A Jiall 5 ALl dpanl g S ) e cagla 255 ¢ lay -1
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« Their importance goes beyond simple translation ; they offer an opportunity to
connect with different cultures, expanding the reach of the content and creating

new opportunities for engagement. »!
Al lild pe Jealgill dajd i gd ¢Alasal daagll o i@ Y lgaal o

(Liany) ASHLaall Bads Gad (33 (ssinall (Blas mansis

&) dsasll Jdeo graall aelin g8 (N Jialgill dage Ay da il axn
oLl o AN ¢ onll gacl iy Juadl agdl Jlaall widig masl sgan

Hpand) Gileal) Ldgadd) aca .3
Aalie el it 813 racall ¢ bealgill 8 doaliil) Galsaldl elad ) ds i) e
Al ageaill 589 DA e Dzacd) a1 el (aky (soiaall agds
(e JS5 dadle Y Al ¢ LYy

Improving inclusivity, making content accessible for people with hearing

difficulties.?

(Lian ) .+ pecd) iligraa (553 palidd labie sginall Jang cAdsadd) (s

lhttps://www.aglatech14.com/en/how-to-make-your-videos-accessible-with-multilingual-subtitles/
2https://www.aglatech14.com/en/how-to-make-your-videos-accessible-with-multilingual-subtitles/
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G Lol et s ccaand agall Jages o da i) 503l yeaidn Y cdihall sigy
alia) Sy Lo cgginall duyad 8 dLalSl) AS)Lhal) (e Cpoaliall poes (S aydll

Y (90 (alad) Goiag gl
tdgilaiand) (agall) B Caansial) dalsi Al gl cbaadl) .2

ciflaial) Gagaaill (8 Cpenjiall aslg A basll 5l e Lisalll Gligaall s
o Gl ey 8 (goal JIA (gly chan il didae 3 cwlaY) jeaiall A2l B 3)
Ak 4)lke lgivagads daajill (8 Glgeall 038 iy pa il (aill 835

Hlein (e (ARls dugal COSEL ae daladll anjiall e ilda Cus (A giSall Gagaal)

:danl) aell —

Lalgan (e duayi W Bl ea il JISET Caal (e & peadl Lomand) Zan gl 345
S o an el ) Load i @8l ) aad a inal) Jiiy Lo 3l Y g g
oy ¢l 35all e Lo Ladguall 038 5l G (g - eranally (el Jaseill pa

S5 g8l ol LAaalial) ol dalial) Glslug oayall Ciigy Aalal danda lga @ julea
JalSl) inalls Glad (85 8 Jola Ha5) ) 4edig pnjiall @hla 3 il J<a
-Jtiall Gaill

One of the main challenges of subtitling lies in its technical constraints. Subtitles

are limited by time and space on the screen, which forces subtitlers to condense
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the spoken dialogue. This condensation often leads to mean in gloss, especially

when reducing two lines into one.!
Aaliaally Cgll (3acay e anjialld Aajlis 30 298 dsmg dajicd) Claad Gyl (e
Al 4 gag Hlaid¥) 1 L Gohiall Hleall jlaid] e span lae (ASLEN e

(Lieay) ol 2y shao M gohall pads die dals ¢ giral (s Gl )
i ) daladly (gl &ty ¢ Gailly dalial) Gaa Jie dngill a5l (8 cales
Jon b aged dga 0o b cansiall plal Giida Gaas (i aaly slawe b lsall
G a8 ) (5355 8 (AT dga e LS Bl B Algguns Audla ST dan sl
25 038 alfinl (383 O3l Ghaiad ) Aslal) el L (g Lgllial ) bl
ALY Al & 3 aslly B8 e (San 538 ST e dbilaally Gl

Laalall dallly culagll) —

Gt oAl A (e il JB5 e (grall oaeadl angiall dae yeaid Y
Aaghaial) Aalllh . Aualall lallly cilaglll Jia 8aee dugad aleds ae Jalaill Jadd elly
Jasy Lo sag cdushul) Al isg o ahaill cacldll Cua (e Lgiall dalll e calids

congiall ol Gasda Gas dea gl ) \glas dulee

IKamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, the degree of Doctor of
Philosophy, John Moores University, Liverpool, 2016, p82-83.
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Another difficulty is dealing with dialects and slang. Spoken dialects often have
non-standard grammar and unique pronunciation, which makes it problematic to
transfer them into written subtitles. Subtitlers face the dilemma of whether to
use standard language or local dialects, both of which present certain

drawbacks.!

Gilaglll aefg 58 L Bale L dualall cilallly cilagll) xe Jaleill (Y1 Gligrall o
anly Lo Llle AgSa daa gy ) Leldh ad Lo I 0jh Lgalaig danld jee d35hail)
s laall Claglll o) aadl) Al pasial G LEAY) Aliase paseail) genjie
(Laens) -l s Gllal) GiS
il Llaal) ilagll) o sadll Al slaie) G LAY Alcasa o) elay cellig
Ji& (S0 daajill moung (& 55 Gl Lo ol Goladl SIS () ) (Algu
oalall pllall e Laleall (s Aol d3jlsall s (i) dall Jhay 130 . 1g) jsganll
93] g e Ay pgdll Aggm laiag cdga (e dualall 5l dagll

18l chladlg cla gl —

A Gast oypn (K (g3l AN 2l Jadid Aal) 3508 Gen il Jlae slat
ducLaa¥) gt e Jaait Y A8EN La geadll 3 iy lalllé L2 gaal)

hlall A0V 038 5l ey Baa dulee (AT Aad ) Wlin Jann Lea cdado )l

IKamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, p83.
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Lo Lle Al cdunal)l Glallaally 4030 cilajiag daada¥) clowly Sl g addaal)
b s dan g Caaagi 13 Lgiasd ol laliee 258

A further challenge is the translation of culture-specific words and expressions,
such as idioms, proverbs, food, kinshipterms, and religious concepts. These
cannot be translated literally and requir especial strategies to maintain their

intended meaning.!
Shlal) Jie cdalal) Ll e puailly LSl daa i 8 i AT aan Sl
st Y Sl o3 LAl culalbadly LA Cilijieg abakally JENY ) ZadlaaY)
(Lieny) - 2semiall lalias e Lleall Liald cilaasljie) Cllawig (Gdja
salll 7o) e Bliall e 506 dady ilbagl i) Cadagi ) dilia) cCanglly
Ot geaial) inall Joaay i daehyy) Jola e Gl ) Seae angialls L LY
il Al dagead Blelye ae olsine e g1 ) 4rsdn

555 ppad) Rl Rl B sgnac oalinl ST e ey A0ISH

el e agi Lo Gl Al . el Gludly Aally AL 3850 Lhls )y

1 Kamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, p84.
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lgana el (Al a1 ) Lglss Jany Lo sa9 cdalal) dualall clay) o By

colaY) WA e erald 138l el

The translation of humour presents major difficulties. Humour is rooted in
cultural and linguistic contexts, and jokes often lose their effect when transferred
into another language. Strategies such as domestication or foreignisation may

help, but the risk of misunderstanding remains.!
Lo Wlleg o goallly A Bldl 8 8)daie IS L8y lignaa Aa1SH) dea i (S5
ccaymil ol cpall e bl i) Jlewtinl i L (gal dxl L) elas xie i sain
(Lienyi) -8 pgdl) selu Dhad (Au
Leng leday) bty cggad Jilae alal o yuain Y dileal) Zaafi ol e (g
Slatl i gler Cpansiall sliel g - gl Y (s3asS B cul Wle Ll

Jra Lae cfunla lgagh 5ol o) &3S gy ot lad 2w ccanyaall o cpaill i

Ao yead) Gonecd) dea il 8 sl Coaal (o cailal) 13a
sl LSl dnad) Ly -

Cssrandl (ypansial) lggalsy S Ciliall 350 (e Lseaall Aally 253000 LY 2

IKamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, p84-85
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oeLaia) falad Jesd Jy ccand ogalll Aadagl) e pai@n ¥ julail) 03gh .2 yal)

caie L) Guaas Labya ol Ladly bula leall Ao bt duuidig

Subtitlers struggle with swear words and offensive language. In the Arab
context, these are often omitted, euphemised, or distorted due to censorship and

cultural sensitivities, which compromises the faithfulness of translation.

cgud\ Bl = Al dadlly A3 @ladSl aladiul (e pagaill gas ia sl
Lo (LB by 4000 Cua 050 5 Catdn ol culalKll ol Cadas Lo Wl
(Laanyd) -Aenyll 483 Coriay
Callud slaie) ) Gransiall ad el Bl 8 LEEN Clbaleal) o8 (el
Fanl) 483 (g0 GLaY) (e LIS & Cheay Lo 52y ¢ peatl) gl Caaanll o Cadal
T sl olind Ca 5 (et 5 hiad) (santl el Ua (e Ll e figas
b il Ja b ALY e dalially Coagivall painall

1Al Lagloandy) -
Y Y cdaasl) dides 8 Lysae Dgo dunslsaally AN 4nilig aajiall dpadd ol

yulan s day ailafinay S 5l Uy ccnd Lsal Unpeeg 4368 e 0yg ety

IKamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, p88.
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Cua cJaall Bfia ol dulua (gl pe Jalaill die Jalall 138 Znaal alagig 4 S4l)

cAa) i)y dgalll ahylad) e mualy JSA anjiall dpdla uSans

The subtitler’s cultural and ideological background can strongly influence
translation choices, especially when dealing with sensitive or controversial

material.!
daaill cblaal e pn€ JS8 35 o) aagiall Ll aly Ll Lalal (Ko
(Lieny) -doall 5yie ol duslan dlge ae Jaleill 2ic Lals
Gainl Ll Uyl aad Lnglnal¥ )y Al andla 5l aagiall oy Ol cdule
o) i a5 g A3 oLl s (3150l 13ing duc suinge ST dansi
O 090 Sl e Jadlas A5dy dea i Glecal HSY) sanil) sy Ciagiead) sgenlly

cnsdill o) SLad) ) b
tileall sl ol Aulsall ageail)l Ciaa -

131 (g padl Gsananal) (ypansiall lgalociy S danasall Cilgally mgaaill il

o Basall Ay Blal ()5S5 o8 2006l 038 ) e L Lgiag daa ill Basa (el duuslud

1 Kamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, p87.
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bl aill agdl ansiall lgaling daga dusal o) LilE Jacals ) i dualls

low-quality dialogue lists or scripts provided to subtitlers often lack crucial
cultural or linguistic information, such as jokes or colloquialisms, which

negatively affects subtitle quality.!
&N Orensial) ) dadaal) dimeiiall 5agall il (ageail) 5 lsall Ll jma L Gle
Ble 5150 Lae cdpaladl il yuatll ol ol (S cdiaal) Aall Logal ) 20l ilaslas

(LEA;J.'\) 2\.4;):\5\ ERPEN L,’J.c-

o Gl San . Aalall cilyuatl) o Gl i claslaall 03 lie Gl cadde
Uay ALalS5 Ry gl i aed 1AL A Lgkacy Lgithla Waaidh 3] cdansill B35
el A &l Jsems lacas dng JaST o diaga elal (o pnjiall cpSal Gy i
Adeldy guas

: 3Ly clulal) e Lleall -

Ll Amall moag liacas 3 cangiall Gaill Cilasia aal e clulally Jad sl e
oo Llaall 85,€ Ligria dalsy padl aaad) an il G e . bl (sl 5e)al)

AL e Ll dea i) Leayin A dlellg A\l 2gu8l) cneer ilald) 13a

1 Kamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, p91.
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subtitlers face the challenge of maintaining cohesion and coherence. Despite
spatial limitations, subtitles must remainclear, logically connected, and accessible

to viewers in order to preserve the flow of discourse. !
L o Uslia ¢ aaliall agill Algany «Gikaia ddadiag cdaialy (ageaill Lin o

(Lieay) - lsall

g (e g el JLaiRY) G O3l Gaiad b Jia ol gasall old el
o debia b angiall ma LalSE L (a0 dga (e adail iy iaall aag Ao Lalially

:ALAY) Jlaet) LB daa il AISE) .3

o Lanla Dgo oaely Al ¢y palll 800 QIR 8 £ JleeY) dan i piads
oDl Clalaial e iy Loy cdaia) Gloud] (3 guill AN Gageail) Lol
caill Aall dalls Jad el ddatipe dud) deaill Jaag (olatl) aaal) 138 . Gudagiondl)
LB jsgen iag Al 35aal) Golat o 43,8 (saa Lo s

The translation of literary works is strongly influenced by publishers, who select
texts that are likely to succeed in foreign markets and fit the tastes of target
readers. Bestsellers often cross cultural borders, but their success is not always

guaranteed in another culture. In recent years, fantasy fiction has gained wide

1 Kamal Taher Furgani, A Study into the Challenges of Subtitling English into Arabic, p94
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popularity, and with the support of films, media, and marketing, its translations

are increasingly successful world wide!

z3 Al pageail) (B85 ol (ualll 5aS IS8 ) JleY) deay il
ol L Glle . ubagional) eDall Glod aa auliig A Blsnd] & lgalas

& al BB 3 Gsacne Gl lgalas oS0 AN Saal) lpne Y1 JleeY)
Sle¥) Bilagg DY (e aedng cdansdg dnd W Gy y i) 3,21 lgiad)
(Wnans) allall elail paes A 10l5e Bl Lgilen i 2685 ¢ Gageailly

SV A gl aalS 5,81 clgidl 8 L3l @lls) @y e aladl 13a Ay
deY) dilugy Laaaadl (o Sl acall Jiats ply alle Hlimih cudas 3 (Bl
(oA] BlE & aslad 5yg pall Geumr ¥ Ane 3 S Jead) 213 Of a2 g - Gasully
Jalaally poiia jogas dilalia o lgnd (uSan Wl deass Ao JLY) 25 ) )

LAalia dnal Blgud

o 4 ety Ll Bl cCpan il e 31 el aad Llaslall ol iy
Aalia ilaly (ddla oSly (S sleals A% b cope b ang Y Buj (ailad
Ja dyae (g 1203 ST den il dlee Jand Epsglady 4l 13l Lgilida b (ea

NESEUNA | FA JUVRCAINTS

1Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German, master of Arts,
Karl-Franzes university of Graz, 2017, p24-25.
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Translating fantasy fiction is especially challenging, because it often involves
invented names, places, and languages that carry cultural and stylistic meanings.
In addition, poems, songs, and descriptive titles require creative solutions to
keep their effect on the reader. These peculiarities make fantasy translation more

demanding than other literary genres.!
5Sie culaly Slely 2laad et Lo EWle 3 Laald Baad Likulal) ol dasji aa
dnbeasl) Cpglially Sy bl Gl celld ) dilia) Amslaly L las Jaas
ST Lyl das i Jaad Gailadll sda i)l o oyl e Jaliall Gaelay Yola
(Wiens) - AV V) gl (ha Gl
(duals dacly) Yolag lieliae 13¢a anjiall (e bl Lyildl) dasi (8 cdules
Bl Deaie Jias Sl dadeasl opslially AleYls laill pa Jalail) vie Liasad
W oyt (e Glliig dugna AST 0¥) goill 138 danji 25 AL LAY Q) sy b
it la Bale) A playls (L) Gaill DY) o O3l (e 4nliad

oo dme Jaladll Calidy 3 cdaa il lase 8 B Aragead Lilmlal) Cal Jie

[ ally a1 (gl Ly Alagpall laaly ZEN i i (a Agadlgl) (gl

1Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German, master of Arts,
Karl-Franzes university of Graz, 2017, p24
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s Lan L) alall olas SN sl (s Agalpa b OISR Lo Gl Cangioudl

caaall Al Allal 138 el ale] 8 dublial cubiaat aagial e

In fantasy fiction, cultural transfer works differently from realist texts, because
both source and target readers usually face the same cultural distance from the
imaginary world. While some elements may be inspired by real history, the
translator’s task is not only to bridge between two real cultures but also to
convey the culture of a self-contained fantasy world. This requires creativity and

awareness of both genre conventions and possible historical references. !
ohea¥1 il (e SIS (Y adlsl) asemill (e AalaN i Cabiay Lbulal ol s
GsS5 28 Laiug .%Jt:\sj\ allad) (e Ll ddlosal) s (lealsn L Bale Caagia) (o)Wl
by e i@ Y angiall dage Ol (i) 2l e Blagive jualiall (s
by 13y 41 W36 L Gl 28 S Wad dedi Jy s (i (il
(Lian5) -Alainall 2yl aabally o) gl Calieh Ge gy o)y
lsi) (& Il ga LS (pindly (48l Jas) (B pemn®i Y anjiall dagae ()l el
Folall Glaal aghis Lgaldy Al Al A8ld Ji ) b elaws gAY dudV)
gaballiy ) el Cibel liae Loy Cilliiy Lo gag - die Aliaiia (i eI ksl

oyaag ) 138 Lpagead o Llaall ey glay) cails ) cilaina) £l

1 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German, p29.
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tialll epil) ¢ opalll Jaed) caslly) =

Sall Allall ae Jalaill 20 4 Jiay Lald Bass aa il e Wlslall qaol o yhay
Uasai . (SA] dga (o Wudlug Aalll Zging o Lalially cgn o dralially )
(luatall llea g L) pabially 58l el L 25 L Qe Lkl
g yag 483 (alliyy 138ee Sae Len il Jeay Las

Fantasy fiction requires translators to balance imaginative details with clear

language, while keeping style, tone, register, and character speech consistent. !
e cAaalgl) Aallly Adbal) Jualal) o &sall anjiall e e Wkld) caal ¢

(Lieny) - luaddll Db Lo DISH Lalatly Jaaally 80l CaslaY1 e Laleal)
LY G s COls Gatad e asky () Esll 138 8 an i) #las o8 cagle
st e Aol o WS o ggag meaaly el delua b playls L) (il
a5l e ()l el luaddll g aedl La DS Jalaily dadly 350l
c L) ail) aiaal (2 Y e IKeY) 8

:(Style) sy =
oe 4D e B iy 3 el dee (gF 8 Sl pualic Sl e castal) 3

paill alall Cigeall g cJaall sling (LWl Hladl e Laldll 4 lay )SHl

1 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German, p31.
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Jiar (3 (Bl sl aaall 138 e Lalaad) dlglas 8 Ua des il digria (S
ALY il ga e 125

Style refers to the unique way an author expresses ideas through word choice,
sentence structure, and over all voice. In translation, the challenge lies in
preserving the author’s style without imposing the translator’sown. While
translators inevitably reveal traces of their own idiolect, they should aim to
remain faithful to the original style, ensuring that the target text produces a similar

effect on readers.!
Dkl DA (e )88 e CalS Ly iad (A Badl) daplal)l ) Gaglu¥) el
Gosbal e Blaall 3 (sanl) e can il b Lalell gl cdlaad) B ¢clalS
pessld BT e Win (ganiall (RS Lt - pn i) Gaglul (mjh (e 8l
oaill Gaad o cpialia ¢ LY QL AN e el agle iy ¢ alal)
(Uies i) «elll e Milas Hil an jial
G ALY (e Kan 8 Sl ol Goglul] Ui 8 S siall dage o8 cctllig
o JS el B aa i) Ay O gy il Ao paddll dsgld s o
O ) 4y Y Jseay laca dlan (el Caagl) oY) cdunjill aiad e il

:(register) (gpalll Jaud) =

1 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German, p31-32.
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Cloaddl) danh e Y ) Gagaill L Gulad Bale (gsalll dall 32
cally cenoll e el G Al ilayn PR (e e Laa Y] Glaadly A3l
alle by 8 aalun 4 daal culall 3a 3oy Al (asail) ao dolaill icg

ol aikag clulaia  Jba
Register is the variation in language use depending on the social context, such as
formal, informal, or professional speech. In literary translation, the translator must
carefully reproduce the register chosen by the author, as it conveys information

about characters and setting. Using an inappropriate register or an achronisms can

break the illusion of the fantasy world.!
2ty eol) QlaAllS ¢ o LaaW) @ladl G 43l aladiul gstiga (gealll ol
Loyl all Aall 2 ) sale) anjiall o oy A danill 8L Jigally ans)l
o alie e Jae Hlas) L KAl Sleaddl) e cilastes Ji5 L diling Calgall
(Lian53) . ol Bpadly dusy o8 ) allall i ¥ yles Jla)
oyliie b diny Calgall oyl (3 Jacd) e Laleatly AdUae £0aY) daa ill Gld cadle
2 sl Jlasials elge cdaadl 138 e Gilas) (66 LAY (aill L (e 123
daadly Cilaa] () (250 38 ¢ LAl Allad) ) i Y ALy pules Ja ) alia

11 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German, p32-34.
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il =

blall (oISl Ciige 1St 3 ¢ ) i (gl B Asall paliall (e 8yl aa5
Aol L 03 Y g8 L Dleall o) Dl o 4l (ail) st elgw cdalatly
saill e (ol L35S A Al §ygeal) JSi & Laad agud Js calladl)
calaaly ailuasg

Tone expresses the writer’s attitude and emotional stance, such as humor, irony,
or seriousness. For translators, reproducing tone is crucial because it shapes the
reader’s perception. Instead of focusing only on literal accuracy, translators
should capture the overall mood and intention of the text to remain faithful to

the author’s voice.!
doailly Aol ol dpaall o) Ay ad) e canlatly alalall (olSI Cilige (e S 8l
iy Y AL aill ()lal agh A s A il el 8yl e daliad) can siall
LSl ALY ally aill alad) gad) Ll Cang y eclalSU a) Jail e Jaed)
Jsla dy cclalsll Bpall Jaill o i@ Y aajiall dddggae (8 cdile s . (Lien )
el o lasd . Calsll Al dally alad) all e Jadlay Las 8yl ) sale) ) elld
Cigea lo Blial) ae cCangioall () (gl AV Guis laa) Lo 158 (saar ulis

hhalal) asglfy Calgall

11 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German ,34.
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tedll Gladlly daglll =

) Sladl 550 o (Idiolect) g2l lallly claglll G SIS Cullad ¢35 a3
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Dialect reflects the regional or social background of a speaker, while idiolect is
an individual’s unique way of speaking. Translating dialects is difficult, since they
rarely transfer well across languages; translators are advised to only hint at
differences. Idiolect, however, should be preserved carefully, as it reveals

character traits and personality. Ignoring it may weaken authenticity. !
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11 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German,35.
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One of the main challenges in translating fantasy fiction lies in dealing with
names of characters and places, since they often carry special meanings and
evoke images that shape the fictional world. Translators must decide whether to
keep names as they are to preserve the “foreign flavor,” or adapt the min to the
target language. Practices vary across cultures : English translators usually retain

original names, while French ones often translate them. The decision depends on

conventions and the need to balance authenticity with clarity for readers.!
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11 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German,38.
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Poems and songs in fantasy fiction add depth and authenticity, but they are
difficult to translate due to their figurative and ambiguous nature. Translators
usually focus on conveying meaning rather than form, often using freer

renderings to keep readers immersed in the story!
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11 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German, p39.
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"Fantasy fiction sometimes introduces invented languages to emphasize the
distance between the fictional world and our own. Usually, only a few words or

expressions are created, since building a complete language is highly complex.
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For translators, such elements can be challenging, but the common solution is to

keep them as they are with minimal changes in order to preserve authenticity.!
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11 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German,40.
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"Translating a novel’s title is a crucial and delicate task, as it shapes the reader’s
first impression. While some titles can be kept as they are, others require
adaptation due to cultural or linguistic differences. A good title should be catchy,
relevant, and accessible, where as a poor choice may mislead readers and harm
the book’s reception. Publishers often make the final decision, usually prioritizing

sale ability.!
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11 Alexandra Bergmann, the challenges of translating fantasy fiction from English into German,40-42.
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« Carelessness which includes misreading and interference of
background knowledge, low self-confidence, and the main cause
affected the translation errors which was experienced by the translators

was their anxiety »!
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1 Tia Aprilianti Putri, An analysis of types and causes of translation erroes, University of Airlangga, Etnolingual
vol 3N°2, 2019, p98.
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« there are errors which are associated with levels of competence, errors
which arise because a translator does not understand the source

language or manipulate the target language well enough, etc »!
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« Culture plays a key role in translation. Words and phrases that make
sense in one language may be offensive or inappropriate in another.

Failing to recognize these cultural differences can lead to

misunderstandings or a loss of the original message’s intent. »?

1 Candace Séguinot, understanding why Translators Make Mistakes, York university, TTR, érudiy, vol2, n°2,
1989, p80.
2 https://www.hisparos.com/common-translation-errors-and-how-to-avoid-them/
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« As for translation performance, under extreme time pressure
conditions, higher self-esteem was a predictor of higher number of

errors. »!
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1 Ana M2 Rojo Lépez, Paula Cifuentes Férez, Laura Espin Lopez, The influence of time pressure on translation
trainees’ performance : Testing the relationship between self-esteem, salivary cortisol and subjective stress
response, Department of Translation and Interpreting, Faculty of Arts, University of Murcia, Murcia, Spain, p15.
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Résumé :

Ce mémoire porte sur 1’é¢tude de la traduction audiovisuelle, en mettant 1’accent
sur la traduction textuelle ou le sous-titrage dans la trilogie Le Seigneur des
Anneaux. L’étude présente la définition de la traduction audiovisuelle, ses types
et son importance, tout en soulignant les défis linguistiques auxquels les
traducteurs sont confrontés dans les textes cinématographiques, notamment dans
les ceuvres fantastiques. Le mémoire examine ¢galement les erreurs linguistiques
dans la traduction. L’étude propose des recommandations pratiques pour
ameéliorer la qualité de la traduction audiovisuelle. Le mémoire se termine par la
présentation des principales conclusions et la mise en évidence des perspectives
de recherche futures dans ce domaine.

Mots-clés en francais : Traduction audiovisuelle — Sous-titrage — Erreurs
linguistiques — Traduction cinématographique — (Euvres fantastiques — Trilogie
Le Seigneur des Anneaux.

Abstract :

This thesis focuses on the study of audiovisual translation, with emphasis on
textual translation or subtitling in the Lord of the Rings trilogy. It presents the
definition of audiovisual translation, its types, and its importance, while
highlighting the linguistic challenges faced by translators in cinematic texts,
especially in fantasy works. The thesis also examines linguistic errors in
translation. It offers practical recommendations to improve the quality of
audiovisual translation. The thesis concludes by presenting the main findings and
highlighting future research prospects in this field.

Keywords in English : Audiovisual translation — Subtitling — Linguistic errors
— Film translation — Fantasy works — The Lord of the Rings trilogy.
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